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Ackermann Dietmar Selgiswilstrasse 44 1714 Heitenried 
026 495 10 60 
 

33 60 1-5-6-10-11-13-17-19-27-33- X X X X X 

Aeschlimann Daniel La Chasse 1783 Barberêche 
026 684 10 43 
079 309 39 18 

50 160 1-2-3-4-8-9-11-19-22-27-28-31- X X X X  

Andrey Peter Selgiswil 21 1714 Heitenried 
026 495 17 87 
026 495 17 87 

15 22 1-2-10-11-13-17-19-20-28-34 X X X X  

Baeriswyl Oswald Grenchen 213 3178 Bösingen 
031 747 82 14 
079 694 67 51 

47 27 1-2-10-11-13-14-17-19-21-  X X   

Baertschi Felix Domaine CRF 1483 Montet 
026 665 16 49 
079 230 77 43 

41 32 1-2-10-11-12-13-14-19-30-34 X X X X  

Berger Franz & Ernst route de Pfaffenwil 91 1723 Pierrafortscha 
026 436 37 70 
079 441 25 62 

55 45 1-2-6-9-10-11-13-19-21-23- X X X   

Bertschi Jean Le Moulin 1693 Orsonnens 
026 653 19 38 
079 655 61 13 

25 40 1-4-8-9-10-11-13-19-28- X X X   

Bertschi Otto Le Moulin 58 1693 Orsonnens 
078 612 73 67 
079 516 36 33 

20 0 8-9-10-11-34 X X X   

Blanchard Guido Tannweg 13 1712 Tafers 
026 494 32 21 
079 226 19 22 

48 80 1-2-6-10-11-14-19-21- X X X X X 

Blaser Martin Rappetta 14 1763 Granges-Paccot 
026 465 19 31 
076 574 88 64 

21 30 1-2-7-9-10-11-13-17-19-21-24- X X X   

Brand Eric Menziswil 5 3186 Düdingen 
026 494 29 93 
079 409 10 90 

50 75 1-2-3-4-8-9-10-11-13-26-28- X X X X  

Brügger Adrian Jetschwil 2 3186 Düdingen 
026 493 20 63 
079 356 82 51 

55 55 1-2-3-4-9-10-11-13-21-28- X X X   

Burger Christian Ch. de Morvin 8 1723 Pierrafortscha 
026 323 36 56 
 

48 55 6-9-10-11-19-21-23-25-28-  X X   

Dubi Jakob Tannweg 1 1712 Tafers 
026 494 15 92 
026 494 15 92 

21 23 1-2-4-6-10-11-12-13-19-21-   X X  

Dubi-Hayoz Jakob Tannweg 1 1712 Tafers 
026 494 15 92 
079 332 26 37 

22 25 1-2-10-11-12-13-19-21-27-32- X X  X  
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Eggerschwiler Lukas 
Agroscope Liebefeld-
Posieux ALP 

1725 Posieux 
026 407 72 20 
026 407 71 11 

67 300 1-2-3-4-5-6-9-11-23-25-27-28- X X X   

Fasel Elmar Maggenberg 7 1712 Tafers 
026 494 28 18 
079 230 61 36 

48 37 1-2-10-13-21-28-30-32-34 X X X X  

Fasel Philipp Hauptstrasse 104 1715 Alterswil 
026 494 05 69 
079 461 86 80 

30 45 1-3-8-10-11-19-28- X X X X X 

Gehrig Hansjörg Rte des Pralets 27 1484 Granges-de-Vesin 
026 665 13 58 
079 287 53 08 

39 0 10-13-18-20-34  X X   

Grossrieder Urs Bahnhofstrasse 25 3185 Schmitten 
026 496 33 84 
079 693 99 50 

45 50 1-2-6-7-9-10-11-13-14-17-19-21-27-34 X X X X X 

Hegg Fritz Wolperwil 7 1717 St. Ursen 
026 494 11 79 
 

27 53 4-6-9-10-11-13-19-21-25-32-34 X X X X  

Helfer Thomas Grimoine 19 1783 Pensier 
026 492 03 88 
076 332 43 29 

25 50 1-2-10-11-19-20-21-28- X X X X  

Herren Fritz Burgstrasse 6 3215 Lurtigen 
031 751 03 89 
079 746 44 56 

18 4 9-10-11-13-16-21-25-32-34 X X    

Jenny Donat Vorstaffels 3178 Bösingen 
026 496 38 74 
026 496 38 74 

36 55 1-2-3-6-10-11-13-19-21-24-28-32- X X X X  

Jungo Armin Strauss 3 1717 St. Ursen 
026 494 28 70 
079 449 03 56 

52 40 1-2-8-10-12-13-19-21-27-28-30- X X X   

Jungo Markus Rütti 1 3186 Düdingen 
026 493 18 26 
079 283 44 06 

34 50 1-2-6-10-11-12-13-17-19-21-28- X X  X  

Jungo Paul IAG 1725 Posieux 
026 305 57 50 
079 331 15 46 

63 85 1-2-3-4-5-6-10-11-12-13-27-30- X X X   

Jungo Thomas Hattenberg 1 1717 St. Ursen 
026 322 33 30 
077 258 76 66 

53 60 1-2-4-10-11-13-17-19-27- X X X   

Krummen-
Germann 

Walter Litzistorf 111 3178 Bösingen 
026 496 25 84 
026 496 25 84 

36 50 1-2-6-10-11-13-19- X X X X X 

Köstinger Alfons Schafermatt 57 1718 Rechthalten 
026 418 12 47 
 

38 30 1-2-10-11-13-16-19-21-27-30-34 X X X   
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Lehmann Magnus Fillistorf 4 3185 Schmitten 
026 496 47 66 
078 952 29 87 

32 35 1-2-5-6-10-11-13-17-19-21-27- X X X   

Leicht Anton Wilerstrasse 3 1794 Salvenach 
026 674 12 61 
079 502 03 16 

30 45 1-2-6-10-11-12-13-17-19-21-27- X X X   

Linder Peter Blatera 4 1714 Heitenried 
026 495 20 21 
079 387 35 58 

57 60 1-2-7-10-11-13-19-21-26-28-34   X X X 

Linder Werner Schiffenen 5 3186 Düdingen 
026 493 10 19 
076 341 98 46 

28 32 1-5-10-11-13-19-21-23-27-33-  X X   

Lottaz Rinaldo Oberbeniwil 17 1715 Alterswil 
026 494 11 83 
026 494 11 83 

35 50 1-3-10-11-17-19-21-28- X X X X  

Mathys-Lato Beat Place de l'église 17 1785 Cressier  FR 
026 674 30 68 
079 606 23 90 

48 65 1-2-3-6-10-12-13-21-25-27-34   X X X 

Maurer Erich Obertasberg 3 1717 St. Ursen 
026 322 44 24 
079 230 27 28 

34 65 1-2-7-8-9-10-11-19-23-28-32-  X    

Moser Christian Au Village 18 1772 Ponthaux 
026 475 16 67 
079 541 62 20 

85 80 4-8-9-10-11-13-14-19-28-30-32-34 X X X   

Mäder Niklaus Bundtels 22 3186 Düdingen 
026 493 34 82 
079 628 83 00 

20 35 1-2-6-10-13-17-19-27- X X X X  

Müller Bernhard Rte de Grand Clos 71 1784 Wallenried 
026 684 35 15 
079 684 24 26 

35 80 1-6-7-8-9-11-19-22-28- X X    

Niederhäuser Heinz Römerswil 2 1717 St. Ursen, Si 
026 322 24 26 
079 607 97 20 

36 58 7-10-12-13-14-21-34  X X X  

Oberson Louis Rohr 19 1712 Tafers 
026 494 12 19 
026 494 12 19 

36 43 1-2-9-10-11-13-19-21-32-34  X X X X 

Raemy Reto Wolgiswil 4 1712 Tafers 
026 494 35 87 
079 229 58 57 

76 55 1-3-7-8-10-11-14-19-26-28-32-  X X   

Reidy Pascal Lanthen 24 3185 Schmitten 
026 496 43 23 
 

19 27 1-2-6-10-11-13-14-19-21-27- X X X   

Robatel Pius Monterschu 3212 Gurmels 
026 674 21 89 
079 576 81 10 

24 36 1-9-10-11-12-13-19-22-27-34 X     
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Rudaz Elmar Friesenheid 166 3185 Schmitten 
026 496 11 15 
079 427 13 94 

60 54 1-2-6-7-10-11-12-13-14-28- X X X X  

Rytz Jürg Kleinguschelmuth 10 1792 Guschelmuth 
026 684 13 40 
079 436 51 03 

47 40 1-2-6-10-11-12-13-19-21-26-   X X  

Schafer Gallus Kastels 4 3186 Düdingen 
026 481 34 30 
079 886 86 57 

34 44 1-2-7-8-9-10-11-14-17- X X X X  

Schafer Thomas Höhi 9 3182 Ueberstorf 
031 741 28 10 
079 340 22 87 

30 35 1-3-4-9-10-11-19-21-28-34   X   

Schaller Daniel Elswil 28 3184 Wünnewil 
026 496 42 72 
079 683 88 63 

48 60 1-2-3-10-11-13-21-28- X X    

Schmid Christoph Chemin de la Chapelle 1 1763 Granges-Paccot 
026 466 16 54 
079 282 81 09 

33 25 7-10-17-19-20-24-25- X X    

Schneider Adrian Rte de Corsalettes 1721 Misery 
026 475 10 84 
079 382 22 36 

35 30 1-2-7-8-10-11-12-13-17-19-21- X X  X  

Schneider Ueli Bundtels 3186 Düdingen 
026 493 19 28 
 

17 35 1-2-5-10-19-27-34 X X    

Schneuwly Hugo Litzistorf 112 3178 Bösingen 
026 496 36 96 
079 717 10 45 

41 40 1-2-6-10-12-13-19-21-30-32- X X X X  

Schöpfer Lukas Grabach 67 1713 St. Antoni 
026 495 15 13 
079 473 97 28 

21 25 1-3-6-10-11-12-19-27-34 X X X X  

Sticher Beat Rte du Botset 17 1775 Mannens 
026 660 66 86 
079 600 24 21 

56 75 1-3-8-9-10-11-22-28-31- X X  X  

Stulz Michael Hauptstrasse 124 1715 Alterswil 
026 494 39 94 
079 603 30 64 

60 90 1-3-10-11-12-17-19-27-28-30- X X X   

Sturny Marius Schöni Buecha 90 1714 Heitenried 
026 495 12 54 
 

25 31 1-2-6-8-10-13-19-27-28-  X    

Suter Bruno Steigmeba 68 1719 Brünisried 
026 419 34 79 
079 409 08 92 

24 40 1-2-8-19-27- X X X X  

Tschirren Günther Beneyweg 1 1796 Courgevaux 
026 670 39 78 
 

32 54 1-2-9-10-11-12-19-21-27- X X    
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Vonlanthen Adrian Dorfstrasse 17 1735 Giffers 
026 418 31 42 
079 229 70 48 

55 70 1-2-3-10-11-13-18-19-26-27-28-31-32-33-      

Waeber Thomas Monterschu 67 3212 Gurmels 
026 505 10 07 
079 625 49 80 

50 90 1-2-8-9-10-11-27-28- X X X   

Wieland-
Habegger 

Paul Grissachmatt 1 1794 Salvenach 
026 670 46 78 
079 509 82 44 

40 60 4-6-10-11-12-13-17-19-25-30-32-34 X X X X  

Zahnd Roland Lättacker 1 3184 Wünnewil 
026 496 06 39 
079 447 38 25 

28 55 1-2-5-6-9-10-11-13-19-21-27-  X X X  

Zbinden Elmar Eggersmatt 1719 Zumholz 
026 419 28 70 
079 543 56 80 

50 45 1-2-5-7-11-12-19-23-27- X X X X  

Zbinden Marc Guglera 6 1735 Giffers 
026 419 03 85 
079 473 97 30 

78 120 1-2-8-10-11-17-19-27-34 X X X X  

Zurkinden Robert Heitiwil 23 3186 Düdingen 
026 493 47 09 
079 680 16 68 

48 40 5-6-9-10-11-13-14-19-21-32-  X X X  

Zürcher Simon Le Marais 20 1757 Noréaz 
026 470 02 23 
079 678 93 30 

24 27 1-2-10-12-13-18-20-27-34 X X X X  

von 
Niederhäusern 

Rudolf Grossried 3 3182 Überstorf 
031 741 29 52 
079 664 86 34 

22 32 1-2-8-9-10-11-13-19-20-30- X X X   
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Aeberhard Bertrand Le Moulin 9 1694 Chavannes-sous-Orsonnens 
026 477 14 78 
079 270 26 29 

40 120 1-2-6-10-11-12-13-19-28-32-34  X X X  

Aebischer Dominique Tousvents 4 1470 Estavayer-Le-Lac 
026 663 17 04 
079 647 00 93 

40 58 1-4-9-10-11-14- X X X X X 

Ayer Dominique Chemin du Pra-Novi 98 1728 Rossens 
026 411 24 36 
079 315 99 08 

38 50 1-2-3-28- X X X X X 

Bachmann Albert Ch. Moutonnerie 2 1470 Estavayer-le-Lac 
026 663 12 74 
079 446 09 24 

99 65 1-2-9-10-11-14-21- X X X X  

Baechler Benoît Bret 74 1745 Lentigny 
026 477 22 70 
079 409 83 03 

30 42 1-3-10-11-14-19-28- X X X X  

Baechler José Le Chaffard 5 1565 Vallon 
026 667 18 53 
079 230 68 53 

55 40 4-5-6-10-11-12-13-19-30-34 X X X X  

Baechler Pierre-Alain Rte de la Chaumière 31 1565 Vallon 
026 667 10 76 
078 625 20 22 

30 10 4-8-10-11-12-13-19-21-28- X X X X  

Baertschi Felix Domaine CRF 1483 Montet 
026 665 16 49 
079 230 77 43 

41 32 1-2-10-11-12-13-14-19-30-34 X X X X  

Bapst Dominique Rte du Hobel 115 1782 La Corbaz 
026 475 11 36 
079 482 17 43 

44 36 1-2-6-10-11-13-19-28- X X X X  

Bapst Louis Le Verdet 1782 Autafond 
026 475 11 23 
079 856 26 70 

24 29 1-2-5-8-10-11-13-14-19-  X X   

Bapst Raymond Grange-Neuve 2 1731 Ependes 
026 413 15 86 
026 413 15 86 

55 75 1-3-10-11-19- X X X  X 

Bapst Jean-Bernard Rte du Château 1 1782 Cormagens 
026 466 77 54 
079 366 95 93 

42 60 1-2-3-9-10-11-13-19-26- X X X X  

Barras Jérôme 
Champ Montant, 
Chésopelloz 

1720 Corminboeuf 
026 475 21 63 
079 632 87 78 

40 60 1-3-7-9-10-11-19-27-28- X X X X X 

Barras Jean-Louis Rte des Maçons 17 1763 Granges-Paccot  FR 
026 466 16 91 
079 477 30 74 

22 60 1-2-3-9-10-11-19-28- X X X X X 

Bérard André Les Lécheires 1694 Orsonnens 
026 653 22 12 
079 425 17 62 

65 70 1-2-3-8-10-11-12-26-27-31- X X X   
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Berthoud William Rte de la Broye 37 1623 Semsales 
026 918 53 14 
079 716 51 08 

45 60 1-2-8-23-34 X X X X X 

Bertschi Jean Le Moulin 1693 Orsonnens 
026 653 19 38 
079 655 61 13 

25 40 1-4-8-9-10-11-13-19-28- X X X   

Bifrare Jean-Pierre Pont-en-Ogoz 1645 Le Bry 
026 411 17 24 
079 433 21 60 

41 50 1-3-4-9-10-11-27-34 X X X X  

Biland Gérard Pleinvent 80 1726 Farvagny-le-Petit 
026 411 37 93 
079 708 95 60 

53 50 1-2-3-10-11-12-21-23-28- X X X X  

Borcard Dominique Rte de la Ria 9 1666 Grandvillard 
026 928 29 67 
079 669 46 46 

34 40 1-2-7-10-11-23-27-28- X X X X  

Bourquenoud Yves Le Rosez 1628 Vuadens 
026 912 06 07 
079 783 38 83 

46 55 1-2-3-11-19-23-24-27- X X X   

Braillard Philippe 
Le Jordil, Rte de Progens 
3 

1609 St-Martin 
021 907 76 37 
079 293 29 33 

33 45 1-2-9-10-11-19- X X X   

Brand Eric Menziswil 5 3186 Düdingen 
026 494 29 93 
079 409 10 90 

50 75 1-2-3-4-8-9-10-11-13-26-28- X X X X  

Brodard Pierre Le Mont 1733 Treyvaux 
026 413 43 29 
079 378 85 56 

50 70 1-3-19-23- X X X   

Broye Christophe Coutset 19 1485 Nuvilly 
026 665 03 44 
079 415 19 12 

58 45 1-3-9-10-11-14-19-28-30- X X X   

Cardinaux Benoît Sur la Biolleyre 1699 Bouloz 
021 907 20 52 
079 257 32 26 

33 46 1-3-11-19-27- X X X   

Carrard Serge Rte de Châtillon 52 1473 Châtillon 
026 663 53 49 
079 285 44 23 

46 0 10-11-12-14-16-19-32-34  X X   

Castella Jean-Pierre Rue de Sommentier 110 1688 Sommentier 
026 655 11 30 
079 787 78 04 

39 60 1-3-19-28- X X X X X 

Chammartin François Rte d'Hennens 60 1681 Hennens 
026 652 20 70 
079 660 79 19 

24 43 1-2-10-11-13-19-21-27-  X X   

Charrière Philippe 
Ferme de l'Abbaye, 
Route de l'Abbaye 40 

1642 Sorens 
026 915 15 51 
079 433 30 15 

140 220 1-3-6-9-20-23-28-30-34 X X X   
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Chassot Guy Rte de Bulle 55 1679 Villaraboud 
026 655 00 76 
079 744 52 32 

23 30 1-2-4-5-10-11-12-17-19-28- X X X   

Chatton Roch Rte du Hobel 151 1782 La Corbaz 
026 475 23 86 
079 565 94 66 

35 37 1-2-8-10-11-19-27-32- X X X   

Chenaux Gérard Rafouet 1720 Chésopelloz  FR 
026 475 12 80 
079 257 89 53 

8 16 7-10-17-18-32-34   X   

Chollet Michel 
Chemin de la Passerelle 
10 

1627 Vaulruz 
026 912 87 63 
079 306 43 05 

48 53 1-3-4-9-10-11-19-23-26-28- X X X X X 

Clément Michel La Waebera 20 1724 Le Mouret  Sa 
026 413 16 04 
079 675 81 30 

50 65 1-2-3-4-7-10-19-28-30- X X X X  

Collaud Frédéric Rte de la Vannaz 4 1565 Vallon 
026 667 24 65 
079 317 82 55 

22 28 1-2-4-9-10-11-12-13-19-27-32- X X X   

Conus Claude Rte d'Eschiens 43 1673 Ecublens  Gl 
021 909 50 78 
079 287 94 51 

30 35 1-2-9-10-11-16-19-27- X X X   

Conus-Druey Raphaël Rte des Préalpes 70 1670 Bionnens 
021 909 43 14 
079 714 23 01 

25 33 1-2-10-11-19-27-34 X X X   

Crausaz Emmanuel La Condémine 63 1474 Châbles 
026 663 52 13 
079 412 69 67 

43 25 2-3-7-9-10-11-12-14-19-28-32-34  X X X  

Cuennet Benoît Rte des Noyers 50 1782 Formangueires 
026 475 49 49 
079 439 48 48 

81 50 4-9-10-11-13-14-17-19-21- X X X   

Curty Jean-Claude Au Saugy 37 1745 Lentigny 
026 477 11 43 
 

32 40 1-2-3-10-12-19-  X X   

De Poret Cyril Plaisance 8 1632 Riaz 
079 408 73 61 
079 408 73 61 

70 85 1-2-3-19-20-22-23-28-34    X  

Defferrard Olivier Rte d'Autigny 40 1744 Chénens 
026 477 11 96 
079 436 67 57 

42 45 1-2-10-11-12-14-19-28- X X X X  

Demierre Claude Villangeaux 70 1673 Ecublens 
021 909 60 90 
076 347 90 60 

41 55 1-2-9-10-11-19-  X X   

Dévaud Benoît Les Troncs 1699 Porsel 
021 907 14 55 
078 648 22 99 

31 45 1-2-3-11-19-27- X X X   
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Dougoud Bernard Rte de Mézières 21 1673 Ecublens 
021 909 59 47 
079 683 75 46 

50 85 1-3-4-9-10-11-19-28- X X X X  

Ducotterd Christian Ch. de Rosière 5 1772 Grolley 
026 475 14 01 
079 476 48 45 

43 50 1-2-9-10-11-14-19-27- X X X X X 

Dupasquier Philippe Rte de la Gîte 13 1635 La Tour-de-Trême 
026 912 95 88 
079 443 58 31 

50 85 1-9-10-11-19-22-23-28-30-32-34 X X X X X 

Dupasquier Fabien 
Pierre-Nicolas Chenaux 
43 

1635 La Tour-de-Trême 
026 912 41 39 
079 581 75 66 

118 140 1-3-4-9-10-11-19-23-26-28- X X X X  

Duruz Francis Bas-du-Ruz  22 1489 Murist 
026 665 13 21 
026 665 13 21 

28 40 1-3-9-10-11-13-16-19-27-28-34 X X X X  

Eggertswyler José Vers Pilloud 1 1731 Ependes 
026 436 39 24 
079 626 29 15 

33 50 1-3-7-19- X X X   

Fragnière Jean-Louis Rte de Russille 29 1644 Avry-devant-Pont 
026 915 25 15 
079 661 36 33 

60 75 1-2-3-11-26-28-32- X X X X  

Fragnière Jean-Marc Rte de Grenilles 30 1695 Estavayer-le-Gibloux 
026 411 26 23 
079 410 99 85 

85 80 4-8-9-10-11-25-28-34  X X X X 

Galley Alexandre Rte du Village 50 1730 Ecuvillens 
026 411 04 81 
079 637 12 10 

62 75 1-2-3-4-9-10-11-12-26-28-   X   

Gassmann Othmar Franex 61 1489 Murist 
026 665 18 76 
079 230 30 51 

50 120 4-6-9-10-11-12-14-19-26-28-32-34 X X X   

Gendre-
Horner 

Association Ch. de Villarsel 83 1723 Villarsel s/Marly 
026 436 39 82 
079 767 34 09 

83 120 1-2-10-11-19-21-26-28- X X X   

Genilloud Marc Rte de la Croix 34 1772 Grolley 
026 475 42 69 
077 447 80 46 

55 80 1-3-10-11-19- X X X X X 

Genoud Etienne 
Rte de Bulle 231 - Le 
Boîteux 

1618 Châtel-St-Denis 
021 948 82 67 
079 676 97 86 

42 45 1-2-11-19-23-32-34 X X X X  

Genoud Rodolphe Ch. Charavet 10 1618 Châtel-St-Denis 
021 948 08 64 
079 631 78 40 

39 55 1-3-9-19-20-23-28- X X X X  

Girard Jean-François Impasse du Jura 1 1688 Sommentier 
026 655 15 65 
079 541 85 35 

33 55 1-2-5-6-17-19-27- X X X   
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Glannaz Jean-Marie Pleinvent 11 1726 Farvagny 
026 411 26 65 
079 824 83 06 

55 75 1-2-6-7-10-11-13-19-32- X X X X  

Glauser Michaël La Tuilière 1470 Estavayer-le-Lac 
026 663 83 34 
026 663 83 34 

37 35 1-2-8-9-10-11-12-14-28- X X X   

Grandgirard Pierre-André Rte d'Estavayer 38 1482 Cugy 
026 660 59 17 
079 204 28 76 

43 45 1-2-3-9-10-11-12-16-19-28-30- X X X X X 

Grandjean Denis Rte de Bossens 48 1680 Romont 
026 652 40 56 
079 296 61 40 

38 45 1-2-3-10-11-12-27-28-34  X    

Grandjean Sébastien 
Ferme du Montilly, Ch. 
de la Belle-Luce 34 

1663 Epagny 
026 921 23 45 
 

55 85 1-3-4-10-11-12-23-28-34  X X   

Gremaud Florent Champ Pâquier 61 1627 Vaulruz 
026 912 26 31 
079 219 76 30 

26 45 1-2-3-11-12-27- X X X   

Gremaud Jean-Pierre La Fin du Chêne 1652 Botterens 
026 921 14 22 
 

15 22 9-15-19-20-28-30- X X X X X 

Gross Alain Ch. du Paudex 10 1474 Châbles 
026 663 15 83 
079 690 50 85 

49 95 4-9-11-19-25-28-  X    

Guex Michel La Grand-Fin 3 1753 Matran 
026 402 33 89 
078 644 35 56 

54 65 1-3-9-10-11-14-32-34 X X X   

Jacquaz Bertrand 
Chemin des Longs-Praz 
11 

1730 Ecuvillens  FR 
026 411 23 15 
079 815 94 93 

57 55 1-2-3-4-10-11-12-14-19-34 X X X X  

Julmy Edgar Monterschu 57 3212 Gurmels 
026 674 11 96 
079 228 51 69 

20 45 1-3-6-10-11-12-19-28- X X X   

Kolly Olivier Route du Pont 23 1663 Epagny 
026 928 10 62 
079 287 00 41 

108 147 1-2-3-8-10-11-12-15-19-23-26-28-31-32-34 X X X X  

Läderach Johann Les Biolles 1564 Domdidier 
026 675 40 53 
079 440 66 32 

35 70 1-4-8-9-10-11-14-16-19-27-28- X X X   

Liniger Samuel Granges-des-Bois 1482 Cugy 
026 660 25 53 
078 622 20 25 

50 50 4-9-10-11-12-13-19-25-28-  X X X X 

Maendly Patrick Ferme du Prémy 1483 Frasses 
026 663 80 80 
079 387 10 10 

57 40 1-2-3-4-5-9-10-11-12-13-16-27- X X X   
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Marchand Francis Ch. du Bugnonet 8 1470 Lully 
026 663 33 84 
079 679 33 84 

58 50 1-2-9-10-11-12-13-14-27- X X X   

Maudonnet Vincent Ch. de la belle Rose 30 1615 Bossonnens 
021 947 42 81 
076 532 69 28 

47 70 1-2-9-10-11-19-24-28-  X X   

Mauron Eric Combes 11 1782 Autafond 
026 475 41 20 
079 595 83 59 

54 35 1-2-6-10-11-12-14-19-27- X X X X  

Menoud Dominique Rte du Village 11 1609 Besencens 
021 907 69 21 
079 214 91 22 

33 60 1-2-4-9-10-11-19-28-32- X X X   

Morel Gérard Les Corbettes 1745 Lentigny 
026 477 33 67 
079 230 30 12 

60 45 1-3-10-11-13-14-21-28-30-32-34 X X X   

Nicolet Yves Rte de Lentigny 21 1741 Cottens 
026 477 20 57 
078 770 17 07 

40 50 1-3-4-6-10-12-14-28-30- X X X X  

Noël Christophe Rte Rosiers 2 1486 Vuissens 
024 433 17 40 
079 643 80 14 

74 110 1-2-3-9-10-11-14-19-24-28-30-34 X X X X  

Oberson Alfred Rte de Rueyres 66 1626 Rueyres-Treyfayes 
026 917 81 65 
079 412 39 24 

48 100 1-2-3-10-11-12-19-23-30-34 X X X X  

Oberson André Les Ponts 11 1688 Sommentier 
026 655 15 67 
076 332 93 80 

33 45 1-3-7-8-11-19- X X X   

Oberson Félix Au Village 1721 Courtion 
026 684 38 29 
079 683 39 42 

54 65 1-2-3-10-11-12-14-19-26-27-28- X X X   

Overney Frédéric Rte de Mouna 40 1626 Rueyres-Treyfayes 
026 917 82 47 
079 235 83 41 

29 60 1-2-4-11-23- X X X X  

Papaux Patrice Praz-Linlia 60 1624 La Verrerie 
026 918 59 15 
079 789 05 16 

62 90 1-2-3-9-10-11-19-23-27-34 X X X X  

Papaux Currat Association Rte de d'oron 120 1697 Les Ecasseys 
026 918 57 61 
079 772 03 36 

101 160 1-3-7-11-19-26-28-30- X X X   

Peiry Frédéric Les Rontes 11 1733 Treyvaux 
026 413 24 77 
079 373 50 83 

34 60 1-2-3-9-11-19-24-28-  X X X  

Pillonel Gilbert Rte Camtomale 17 1483 Frasses 
026 663 35 94 
026 663 35 94 

21 25 1-2-3-9-10-11-12-19-21- X X X X  
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Pittet Christophe 
Everdes Holstein, 
Champotey 

1646 Echarlens 
026 413 13 59 
078 815 54 59 

39 70 1-3-10-11-26-28-34 X X X X  

Pochon Olivier Le Purgatoire 1473 Châtillon 
026 663 38 88 
079 502 49 34 

30 60 1-2-9-10-11-12-19-21-30- X X X   

Pugin Raymond 
Praz-Rion Chemin de 
Bouleyres 12 

1636 Broc 
026 921 15 92 
079 377 39 10 

30 48 1-3-9-10-11-19-23-32-34  X X   

Python Roland 
Chemin du champ clos 
15 

1695 Villarsel-Le-Gibloux 
026 411 15 68 
076 336 43 15 

30 40 11-20-24-28-30-31- X X X   

Pythoud Jean-Pierre Le Châtelet 20 1663 Epagny 
026 921 21 21 
079 624 41 82 

46 55 1-3-11-15-19-23- X X X   

Remy Dominique Rte de la Poya 5 1726 Farvagny 
026 411 18 42 
079 544 79 45 

37 40 1-2-8-10-11-32- X X X X  

Rey Nathalie La Cernia 1474 Châbles 
026 664 02 00 
076 317 72 82 

33 40 1-3-9-10-11-16-28-30-34 X X X   

Rhême Joseph Rte Châtonaye 1691 Villarimboud 
026 653 12 74 
026 653 12 74 

34 47 1-2-10-11-13-19-21-27-30-34 X X X X  

Richoz Jean-François La Fortune 1694 Chavannes-sous-Orsonnens 
026 653 14 89 
079 653 78 27 

26 43 1-2-10-12-13-14-19-27-32- X X X   

Richoz Maxime Rte des Alpettes 71 1623 Semsales 
026 918 50 77 
079 319 48 45 

43 38 1-2-3-11-17-19-23-28-32-34  X X   

Romanens Philippe Rte des Nervaux 5 1695 Villarsel-le-Gibloux 
026 411 28 57 
078 897 10 03 

36 40 1-3-8-10-11-12- X X X   

Rossier Michel Rte Covy 64 1754 Avry 
026 470 25 10 
079 394 13 74 

38 53 1-2-7-9-10-11-19-28-32-34 X X X X  

Rouiller Jacques Route d'Illens 190 1728 Rossens 
026 684 20 60 
079 674 01 49 

48 70 1-3-10-11-19-27- X X X X  

Rouiller Philippe Les Glânes 28 1680 Romont 
026 652 11 67 
079 283 38 71 

32 45 1-3-9-10-11-12-27-30-32- X X X   

Rüttimann Jacques Pernala 29 1541 Bussy 
026 663 50 27 
079 463 09 10 

70 65 1-3-9-10-11-12-16-19-28-  X X X  
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Savary Dominique Rte du Grand-Clos 28 1625 Sâles 
026 917 84 60 
079 319 87 82 

36 50 1-3-4-28-32- X X X   

Savoy Nicolas Montmelley 35 1646 Echarlens 
026 915 33 57 
079 601 55 66 

20 25 1-2-4-8-10-11-12-13-  X X X  

Schmid Toni Rte de Musillens 23 1474 Châbles 
026 663 46 92 
079 247 43 72 

31 40 1-2-5-9-10-11-12-14-17-19-27-30-32-34  X X   

Schuwey Wolfram Impasse des Foyards 2 1632 Riaz 
079 412 26 32 
079 412 26 32 

73 110 1-2-3-4-9-11-23-26-34  X    

Sciboz Christian Imp. des Agges 3 1754 Avry-sur-Matran 
026 470 18 21 
079 321 23 54 

34 60 1-3-7-9-10-11-13-28- X X X X  

Suard Jean-Jacques Rte de la Colline 141 1624 Progens 
026 918 54 32 
079 328 66 49 

40 60 1-2-9-10-11-19-28- X X    

Sudan Nicolas Château 11 1636 Broc 
026 921 38 56 
079 637 75 88 

85 120 1-2-3-5-6-9-10-11-19-23-26-28- X X X X  

Surchat Pascal Arlens 30 1675 Blessens 
021 909 59 27 
078 821 99 81 

70 72 1-2-3-10-11-12-14-19-26- X X X X  

Trachsel Christoph Rte de l'Aclex 11 1485 Nuvilly 
026 665 14 31 
079 690 80 86 

20 140 1-2-3-5-10-11-27-30- X X X   

Vonlanthen René Route de l'Eglise 94 1724 Praroman-Le Mouret 
026 413 30 72 
079 669 50 29 

32 27 1-2-7-10-11-19-23-  X X   

Wicht Christian Rte de Treyfayes 61 1626 Rueyres-Treyfayes 
026 917 83 49 
076 508 81 60 

53 60 1-3-10-11-19-27-34   X   

Yerly Jean-Philippe Champotey 1646 Echarlens 
026 915 19 46 
079 343 38 30 

54 90 1-2-3-10-11-26-28- X X X   

Yerly Michel Rte de la Perreire 24 1756 Lovens 
026 470 22 08 
079 357 57 08 

45 120 1-3-4-10-11-13-17-21- X X X   

Zamofing Dominique Rte de Matran 66 1725 Posieux 
026 411 36 67 
079 270 52 39 

50 68 1-2-4-6-8-10-11-28- X X X X X 

Zimmermann René Ch. des Creux 1 1731 Ependes 
026 436 42 31 
079 660 79 18 

40 40 1-3-7-10-11-14-19-28-30-34 X X  X  
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